
MOTION 
 

DÉPOSÉE PAR : LES ÉLÈVES DE LA CLASSE DE CM2 DE L’ÉCOLE 
SANDRESCHI / CORTI ET LES ÉLÈVES DE LA CLASSE DE 6ème2 DU 
COLLEGE FESCH / AIACCIU 

 

 

OBJET : La langue corse et ses traditions dès le plus jeune âge. 

 

CONSIDERANT la diminution de la transmission de certaines 
traditions et savoir-faire corses, et même la disparition de certains, qui font 
partie de l’histoire et du patrimoine immatériel de notre territoire. 

CONSIDERANT que dès la maternelle les enfants sont initiés en 
douceur à l’anglais ; 

 

CONSIDERANT que l’environnement familial ne suffit plus pour 
stimuler la langue Corse ; 

 

CONSIDERANT que tout se joue dès les trois premières années de 
maternelle ; 

 

CONSIDERANT que l’on apprend mieux en maternelle grâce aux 
chansons, aux jeux, aux histoires ; 

 

CONSIDERANT que le Corse est toujours enseigné de façon 
facultative au primaire. 

 

CONSIDERANT la diminution des locuteurs de la langue corse 
depuis plusieurs années. 

 

CONSIDERANT la richesse culturelle de la Corse. 



 

CONSIDERANT l’engagement de la Collectivité de Corse sur le 
sujet de la langue et de sa transmission, à travers son projet de participer 
à la création d’une société bilingue. 

 

CONSIDERANT l’engagement de la Collectivité de corse dans le 
monde culturel et patrimonial. 

 

 CONSIDERANT que l’apprentissage de plusieurs langues et la 
connaissance des traditions et savoir-faire insulaires peuvent ouvrir sur le 
monde, notamment sur la Méditerranée, en établissant des liens et des 
comparaisons. 

 

L’ASSEMBLEA DI I ZITELLI 

DEMANDE que le Corse soit imposé, là où tout se joue, à l’école 
maternelle. 

 

DEMANDE à l’Assemblée de Corse et au Conseil exécutif de Corse 
de créer des journées de transmission, immersives en langue corse, en 
proposant et finançant, aux écoles, l’intervention de professionnels : 
artisans, agriculteurs, producteurs, historiens, artistes, acteurs culturels… 
Afin de transmettre la culture, les savoir-faire, les traditions et la langue 
corses aux générations futures et d’en assurer la sauvegarde. 

  



MUZIONE 
 

FATTA DA : I SCULARI DI CM2 DI A SCOLA SANDRESCHI / CORTI è I 
SCULARI DI A 6a 2 DI U FESCH 

OGHJETTU : Lingua corsa è trasmissioni culturali à partasi di a scola 
materna 

 

TENENDU CONTU CHI ci hè una calata di a trasmissione di certe 
tradizione è sapè fà corsi, è ancu a sparizione di certi chì facenu parte di 
a storia è di u patrimoniu immateriale di u nostru territoriu. 

 

TINENDU CONTU CHI oghji da a materna, i ziteddi sò iniziati à 
l’inglesu pianu pianu ; 

 

TINENDU CONTU CHI l’ambiente famigliali ùn abbasta piu da mova 
a lingua ; 

 

TINENDU CONTU CHI tuttu si mette in piazza a scola materna ; 

 

TINENDU CONTU CHI si impara megliu un scola materna par via di 
i ghjochi, i canzoni, i stalabatoghji ; 

 

TINENDU CONTU CHI u Corsu hè sempri insignatu di modu 
facultativu in primariu. 

 

TENENDU CONTU CHI ci hè una calata di i locutori di a lingua corsa 
dapoi parechji anni. 

 

TENENDU CONTU CHI a Corsica hà una grande ricchezza 
culturale. 

 



TENENDU CONTU CHI l’amparera di parechje lingue è a 
cunniscenza di e tradizione è i sapè fà isulani ponu permette un apertura 
nant’à u mondu, in particulare nant’à u mediterraniu fendu leie è paragoni. 

 

TENENDU CONTU CHI a Cullettività di Corsica hè impegnata à prò 
di a tramandera di a lingua, incù u so prughjettu di participà à a creazione 
d’una sucetà bislingua. 

 

 TENENDU CONTU CHI a Cullettività di Corsica hè impegnata  in u 
mondu culturale è patrimuniale. 

 

L’ASSEMBLEA DI I ZITELLI 

 

DUMANDA chi ù Corsu fossi impostù à partasi da i trè primi annati 
di materna indù tuttu si metti in piazza ! 

 

DUMANDA à l’Assemblea di Corsica è u Cunsigliu esecutivu di 
Corsica di prupone è di finanzià l’urganisazione di ghjurnate di 
trasmissione immersive in lingua corsa in e scole per vie di scontri cù 
artisgiani, agricultori, produttori, sturiani, attori culturali è linguistichi, 
artisti… Participendu cusì à a trasmissione di sapè fà, di a cultura,di e 
tradizione è di a lingua corsa, à i citadini di dumane per assicurà so 
salvezza. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 




